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Marginalias jurídicas en el Smithfield Decretals es, en suma, un texto-
objeto precioso que combina con maestría la erudición académica y la 
interpretación arriesgada y atenta al mismo tiempo a los múltiples signos 
que ofrece el mundo de la escritura y la marginalia medieval. 

Maximilano Soler Bistué

IIBICRIT (SECRIT) – CONICET
Universidad de Buenos Aires

Hernán Núñez de Toledo, Glosa sobre las “Trezientas” del famoso 
poeta Juan de Mena, edición crítica y estudio de Julian Weiss y Anto-
nio Cortijo Ocaña, Madrid: Ediciones Polifemo, 2015, 1253 pp. ISBN 
978-84-16335-01-5

Debemos al esfuerzo de Julian Weiss y Antonio Cortijo Ocaña la monu-
mental edición de las Glosas sobre las “Trezientas” del humanista Hernán 
Núñez de Toledo, conocido como “el Pinciano”. Como bien señalan los 
editores en la introducción, el autor “ocupa, junto a su maestro Antonio 
de Nebrija, un lugar preeminente en la historia del humanismo español” 
(p. 21). Entre la producción del Pinciano se destaca su edición comen-
tada del Laberinto de Fortuna de Juan de Mena, en la que se evidencia 
el influjo de la tradición comentarista de obras en lengua vulgar que se 
inicia en Italia con los comentarios a la obra de Dante. Como señalan 
los editores, el comentario de Hernán Núñez fue un verdadero best seller, 
ya que contó con quince ediciones entre 1499 y 1566, y “constituye una 
pieza fundamental del mosaico cultural del Quinientos” (p. 22). 

La edición está precedida por un estudio introductorio (pp. 13-169) 
en el que, luego de una cronología anotada de la obra de Hernán Núñez 
(1.a. “Un curriculum vitae y una propuesta de estudio”, p. 15-20) y un 
detenido estado de la cuestión en torno a la figura del Pinciano y su 
obra (p. 21-31), se estudia la historia del texto perteneciente al comen-
tario del Laberinto de Fortuna desde su primera edición de 1499 hasta la 
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edición de 1552 (1.b. “La trayectoria del texto”, p. 33-49). Los estudiosos 
se detienen de modo particular en las diferencias que presenta la segun-
da edición de 1505 respecto de la primera en lo que atañe al público 
hacia el que va dirigido, más amplio que el primero, lo que lleva a la 
eliminación de las citas latinas, el accesus y la lista de auctoritates con 
la que concluía el prólogo original. Weiss y Cortijo Ocaña resumen el 
proceso que sufrió su interpretación del poema con la expresión “cen-
sura y lima”, que el humanista incluye en su segundo prólogo: “lima” 
en lo que respecta sobre todo a la sintaxis y al léxico, que tienden a ser 
menos latinizantes, y “censura” por la supresión de frases o pasajes que 
fueran susceptibles de la acusación de curiositas o heterodoxia. A pesar 
de las modificaciones que aparecen en la edición de 1506, no sería pro-
pio hablar de una tercera edición, ya que estas se deberían al impresor 
Jorge Coci y a la persona encargada de cuidar la edición. Las ediciones 
de Coci de 1506, 1509 y 1515 presentan una tabla que es un auténtico 
prefacio editorial, en donde se exaltan las virtudes de la obra mayor de 
Juan de Mena. La de 1509 incorpora las veinticuatro estrofas apócrifas, 
glosadas por un comentarista anónimo. La siguiente fecha significativa 
es 1552, cuando salen simultáneamente las ediciones de Martín Nucio y 
Juan Steelsio en Amberes, esta última, con las intervenciones editoriales 
de Juan Lacio. 

El apartado siguiente (1.c. “Teseo en su laberinto: Hernán Núñez 
como crítico textual”, p. 51-74) aborda el problema del proceso de en-
mienda y corrección textual llevado adelante por Hernán Núñez en fun-
ción de la exposición del sentido, la doctrina y las fuentes del Laberinto. 
Como bien señalan los editores, la versión del laberinto producida por 
Pinciano contó con quince ediciones entre 1499 y 1566, sirvió de base 
para la edición anotada de Francisco Sánchez de Brozas en 1582 y man-
tuvo su hegemonía hasta mediados del siglo xx. A pesar de las críticas 
negativas que recibió el humanista por sus métodos editoriales (que die-
ron por resultado un texto apartado de los manuscritos), los estudiosos 
proponen valorar la aproximación del Pinciano según los criterios de 
la época: “[...] aunque sus decisiones pueden considerarse arbitrarias, 
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cuando no erróneas desde la perspectiva de la edcótica moderna, su 
metodología era en realidad mucho más flexible y ponderada de lo que 
nos hacen suponer sus críticos modernos” (p. 62). Los contemporáneos 
de Hernán Núñez practicaban más una recognitio que una recensio 
completa, y el textus receptus fue enmendado mediante conjeturas y 
variantes manuscritas e impresas. La emendatio ope ingenii se realizó con 
criterios extratextuales e intratextuales, que tuvieron muy presente la 
evidencia textual. Afirman los editores que “la crítica textual se nos 
presenta como un intercambio intelectual entre el editor y sus lectores 
presentes y futuros” (p. 73). En dicho proceso se presupone y fomenta 
el uso del iudicium. 

Los editores estudian asimismo la teoría poética subyacente al 
comentario y la valoración estética y retórica del Laberinto (1.d. “La 
crítica literaria y la poética de la lectura”, p. 75-99). Respecto de la 
primera, sostienen que las Glosas no constituyen una doctrina poética 
sistemática y coherente, y prefieren hablar con María José Vega Ramos 
de una “poética de la lectura” fundamentada en una actividad lectora 
atenta y reflexiva, y en la admiración (admiratio), y al respecto afirman: 
“siendo una lectura modélica, comentar un texto no solo explica una 
obra concreta, sino también cómo leer otras; es una educación literaria” 
(p. 78). El final del prólogo de 1499 Hernán Núñez incorpora la conven-
ción académica del accessus ad auctores integrada por la vita poetae (en 
la que se evidencia el proceso de “canonización literaria que se llevó a 
cabo durante el Quinientos y que convirtió a Mena en un clásico mo-
derno” (p. 79), la intentio (doble en el caso del Laberinto: adquisición de 
inmortalidad literaria y exaltación de los hechos de la Reconquista), la 
materia (“los varios y mudables casos de la Fortuna”) y el titulus. En lo 
que se refiere a este último, el humanista opta por exponer el término 
Laberinto, mucho más sugerente, que le permite jugar con la idea de os-
curidad sobre la que el comentario arroja luz y lo hace visible al lector. 
A estos topoi del accessus Hernán Núñez suma la qualitas carminis, que 
clasifica la obra según sus personae. En la edición de 1505 el accessus 
es suprimido en función de los nuevos lectores y se sustituye “un mo-
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delo interpretativo prefijado por un modelo experiencial abierto, más 
orientado hacia el proceso de la lectura que hacia resultados o conclu-
siones concretos” (p. 85) En la exposición del Laberinto, el aspecto de 
la dicción poética más comentado por Hernán Núñez es el de la lexis: el 
humanista siente una especial atracción por el vocabulario experimental 
de Juan de Mena. En cuanto al uso de recursos retóricos, el comenta-
rio se muestra mucho más recatado. En las notas léxicas y retóricas de 
Hernán Núñez, los estudiosos ven implícita la metáfora del poema como 
espacio textual y de la lectura como viaje. 

El Pinciano realiza su labor de grammaticus de forma austera. Los 
aspectos estilísticos o estéticos sobre los que más llama la atención son 
la copia dicendi, la evidentia, la “propiedad” de las frecuentes metáforas y 
la imitación de los auctores. Los estudiosos concluyen: “En su intento de 
dar carta de autoridad a Mena como poeta vernáculo y de proporcionar 
una literatura canónica al nuevo imperio, la crítica filológica de Núñez 
presupone una colaboración entre el poeta, el comentarista y el lector, 
y consolida de una vez por todas la idea de que una gran literatura en 
vulgar necesita grandes críticos, conocedores del potencial filosófico 
de la ficción poética y de su poder para enseñar, inspirar y conmover” 
(p. 99).

En lo que respecta a las fuentes del comentarista (1.e. “Hernán 
Núñez ante sus auctores”, p. 101-114), los autores citados en el comenta-
rio configuran “la biblioteca ideal del humanismo de los albores del Re-
nacimiento” y mediante ellos se resuelven problemas de crítica textual, 
se identifican fuentes y modelos, y se pone de manifiesto la doctrina y la 
erudición del poema. El prefacio de la edición de 1499 incluye un com-
pendio de los auctores consultados, organizándolos de acuerdo con una 
clasificación temática (historiadores, cosmógrafos, geógrafos, tratadistas 
militares, poetas latinos, etc.). La clasificación no es sistemática y no 
implica una jerarquía de antiqui et moderni. El criterio de acumulación 
es mnemotécnico y lo que más importa a Hernán Núñez es la copia, es 
decir, la abundancia de citas que avalan. Es muy probable que Hernán 
Núñez haya utilizado notas manuscritas y compilaciones para las citas. 
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Incluso se supone que utilizó obras que no menciona, como el tratado 
De compendiosa doctrina de Nonio. Asimismo, se apoya en la Biblia, pro-
verbios latinos, refranes populares, los Proverbios del marqués de Santi-
llana, poemas del cancionero y el testimonio de “hombres ancianos y de 
grand saber”. Weiss y Cortijo Ocaña se detienen en estudiar el método 
compilatorio del Pinciano: numerosos pasajes son traducciones directas 
o paráfrasis sin atribución alguna o se entretejen varias fuentes para 
crear un compendio de hechos o ideas. También destacan la precisión 
del humanista a la hora de transcribir el texto latino que acompaña a la 
traducción castellana. Entre los autores citados, Hernán Núñez guarda 
respeto por los autores cristianos como San Isidoro y San Anselmo, y 
admira de manera particular a San Agustín y a San Jerónimo.

En la sección siguiente (1.f “Hernán Núñez, lexicógrafo”, p. 115-
123) los editores subrayan el esfuerzo del Pinciano por enriquecer el 
castellano como lengua literaria y filosófica, continuando el proyecto 
iniciado por Juan de Mena. Para ello recurre al análisis lexicográfico, 
“que abarca la definición, uso y etimología de los vocablos” (p. 115). 
Ante la acusación dirigida hacia Hernán Núñez de realizar anotaciones 
léxicas y etimológicas dispersas y poco sistemáticas, Weiss y Cortijo 
Ocaña alegan que dicha acusación es solo parcial, ya que Hernán Núñez 
aborda el tratamiento del léxico desde múltiples perspectivas, sea como 
diccionario, léxico, glosario o vocabulario. Asimismo, demuestra es-
pecial interés por la etimología de los términos procedentes del latín y 
del griego. El procedimiento más utilizado en el comentario es el de la 
glosa léxica, por el cual se explica el vocabulario del Laberinto mediante 
paráfrasis y sinonimias. A través de ellas el comentarista manifiesta 
su saber enciclopédico, siendo capaz de establecer equivalencias entre 
lenguas y señalando las diferencias de significado de las palabras según 
sus contextos históricos y culturales. Sin embargo, en la Glosa la lexico-
grafía no es un fin en sí mismo. Como afirman los estudiosos: “le lexi-
cografía, un elemento esencial de la grammatica, sirve a Hernán Núñez 
de herramienta para comprender el texto, restaurar y fijarlo, demostrar 
la calidad de su copia dicendi, y, en fin, preconizar el castellano como 
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lengua comparable a las clásicas, es decir, una auténtica lengua imperial 
y lengua de cultura” (p. 123). 

En el último apartado de la introducción (1.g. “Una temática trans-
formada: El Laberinto cincuenta años después”, p. 125-169) los editores 
desarrollan ampliamente la evolución ideológica de cuatro temas que 
vertebran el Laberinto: la política, la Fortuna, el amor y la cosmografía, 
elementos centrales en la propuesta del Humanismo. El tratamiento 
de la obra hecho por el comentarista en cuanto al tema político es 
un problema delicado. Al respecto, señalan los autores tres puntos a 
tener en cuenta: 1) “la glosa constituye una lectura del poema, no la 
clave de su lectura”, 2) “hay que saber interpretar no solo lo que dice el 
comentarista, sino también lo que no dice”, y 3) “la mera idea de un 
comentario político nos obliga a considerar lo que era posible dentro 
de las convenciones de la enarratio gramatical” (p. 130). Del análisis 
del tratamiento que hace Hernán Núñez de los personajes y hechos 
históricos integrados en el laberinto, los autores llegan a la conclusión 
de que “el Laberinto tal y como se nos representa en la Glosa, ofrece a 
los lectores del Quinientos un modelo de cómo leer la poesía heroica en 
clave “anti épica”: una lectura descentrada, posibilitada por las múltiples 
perspectivas que abre ante los ojos del lector la combinación dinámica 
de poema y comentario” (p. 144). En referencia a la Fortuna, la Cos-
mografía y el Amor, temas estudiados con detenimiento, la perspectiva 
que adopta el Pinciano es multidimensional, actualizada y se ajusta a 
los criterios del Humanismo.

En cuanto a la edición de la Glosa (p. 171-978), Weiss y Cortijo 
Ocaña se proponen “poner al alcance del lector una edición fidedigna 
de la segunda redacción del comentario, la versión corregida por Her-
nán Núñez en los primeros años del siglo xvi y publicada por Juan Vare-
la (Granada 1505= G)” (p. 973). G le sirve de texto base de la edición 
y respetan sus rasgos ortográficos y lingüísticos. El texto de la primera 
edición (Sevilla, 1499 = S) es utilizado para subsanar errores evidentes 
de G. Además del aparato de variantes, acompaña la edición un aparato 
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de notas aclaratorias, entre las que se incluyen también las citas latinas 
de los pasajes traducidos por Hernán Núñez que fueron omitidas en G.

En el apartado “Apéndices” (p. 979-1216) se incluyen un Glosario 
(p. 981-994); un catálogo descriptivo de las ediciones del Laberinto 
(3.b. “La fortuna del Laberinto: Antes y después de Hernán Núñez”, p. 
995-1016) organizado en: A. Ediciones sin glosa, B. Ediciones con el co-
mentario de Hernán Núñez y C. Ediciones de Francisco Sánchez de las 
Brozas (El Brocense); un listado de las enmiendas que el comentarista 
justificó en alguna de sus glosas y las revisiones textuales más significa-
tivas de la edición de 1505 (“3.c Enmiendas” p. 1017-1047), un “índice 
de términos y conceptos literarios” (p. 1049-166), un “Index auctorum” 
(p. 1067-1183) muy detallado en el que además de brindarse noticias 
biobibliográficas de los autores, se ofrece una guía de su recepción, de 
modo particular en España, y se señala su presencia en la biblioteca de 
Hernán Núñez; un “índice de etimologías y voces comentadas”, citadas 
según G (1505) (p. 1185-1197); un estudio de las variantes de dudosa 
atribución a Hernán Núñez en la edición de 1506 (p. 1199-1206) y la 
transcripción de los prólogos de las ediciones de Jorge Coci (Zaragoza, 
1506), Juan Steelsio (1552), Francisco Sánchez de las Brozas (Lucas 
de Junta, 1582) y la imprenta de Rapullés (1804) (p. 1207-1216). 
Finalmente se incluye una extensa bibliografía organizada en fuentes 
primarias y secundarias (p. 1217-1253).

Tanto el rigor filológico como las notas y el valioso estudio pre-
liminar hacen de la edición de las Glosas que ofrecen Julian Weiss y 
Antonio Cortijo Ocaña un aporte fundamental no solo para los estu-
diosos de la obra de Juan de Mena y del Pinciano, sino también para los 
especialistas del Humanismo, la historia de la lengua, la crítica textual 
y la teoría literaria de los siglos xv y xvi.

Juan Héctor Fuentes

IIBICRIT (SECRIT) – CONICET
Universidad de Buenos Aires


